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mattinoQuando in d e l sorge l’aurora 
Apre l’uscio e fugge ancora. 

Ko zjutraj zarja zažari, 
odpre si Storžek in zbeži.

Fuori attendon quel 
Una volpe ed un gattino: 

A zunaj že na preži sta 
lisjak in muc in čakata,

Hanno i furbi sempre d’occhio 
Gli zecchini di Pinocchio, 

da pride Storžek z  zlatniki, 
se jim a sreča nasmeji.

Gli zecchin che volle dare

s r ra x i

/  due tristi all’osteria 
Fanno un pranzo e fuggon via. 

Ko dobro povečerjata, 
lisjak in muc izgineta.

Per piantare quei quattrini 
In un campo pien di pini, 

da zlatnike vsadili bi 
na neki njivi z  borovci.

E Pinocchio così solo 
Vuole ancor tentare il volo. 

Čeprav je  Storžek sam ostal, 
poln upov se na pot podal.

Ne gli giova il cauto trillo 
Che dall’ombra vien del grillo. 

Zaman vse murnovo svarilo, 
hi iz teme se fe glasilo.

Mangiafoco al suo compare.
Za očka zlatnike poslal 
je  Ognjejedec in pa še pozdrav.

Vanno insiem coi lor malanni 
Dove vive il Barbagianni

Gredo — po svoje vsak bolan — 
tja, kjer živi čuk Barbažan,
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LA VITA DEL D U C E
V  P untata

IL P R IM O  D O L O R E  DI B E N IT O
Finalm ente il florido e intelligente fanciullo di Predappio, lasciato per 

sempre il severo Collegio dei Salesiani, ritorna in  fam iglia . E ra  l’agosto 
del 1894. Qui trova molte cose m utate, alcune in  bene, altre/ in  m ale: il 
fra tellino  Arnaldo e la sorellina Edvige molto più grandi, i compagni in
separabili delle quotidiane scorribande m aggiorm ente in teressati per lui, 
meravigliosamente irrobustito.

I l fido  cavallino e la cara civetta, i  m igliori amici della sua prim itiva  
in fanzia  erano per sempre scomparsi. Superate le prim e im pressioni r i
prende le passeggiate sulle ben note colline, per  i  p ra ti e su l greto del 
fium e.

M a Benito, che ha im parato ad amare il sapere nel collegio d i Faenza, 
interrom pe spesso i  giochi per leggere all’ombra di qualche albero o 
ascoltare il babbo ragionare d i politica. I  M iserabili trova ti nella piccola 
biblioteca d i M amma Rosa gli aprono la m ente, presentandogli la vita  
nella sua um ana e divina realtà.

M a il piccolo Benito non doveva quell’anno passare allegramente tu tte  
le vacanze, perché u n  episodio doloroso venne a conturbare la sua fa m i
glia. Leggetelo come egli stesso lo racconta nella v ita  di Arnaldo.

« . . . 2 5  settembre, 1896: il primo dolore d i Arnaldo e mio e, forse del- 
l’Edvige, — dice forse, perchè era troppo piccina  —  : la m orte d i m ia nonna, 
M arianna Ghetti. L a  Tricordo con una precisione nettissim a: era una donna 
alta, segalina, continuam ente in  moto. L a  sua m anìa era quella di andare 
lungo il fium e a  raccogliere i  d e triti legnosi lasciati sul greto dopo le 
piene che costituivano, insieme coi grandi temporali estivi, un  avvenimento  
nelle nostre giornate; un ’altra era quella di non voler sedere a tavola 
con noi, a  consumare i p a s ti frugalissim i, che\ consistevano per tu tta  la 
settim ana, in  una m inestra  di verdura a mezzogiorno e in  un  piatto  di 
radicchi di campo alla sera, m angiati nello stesso piatto  in  comune. La  
domenica, un  mezzo chilo d i carne d i pecora per il brodo, che bisognava 
continuam ente schiumare. L ’intercalare dialettale di m ia nonna, religio
sissima, consisteva nel d ire:  — Accidenti al peccato mortale — . Ci amava  
m oltissim o e noi la facevamo non poco disperare.

Un giorno di quel lontano settem bre m ia madre e noi tre fig l i  eravamo 
andati nel pomeriggio alla nostra vigna d i Camerone, detta  Cuclon, che 
ce l’aveva a ffid a ta  per nove anni. N on era grande, non produceva più  
di un  carro di uva, cioè otto quintali, ma c’erano tre fic h i uno dei quali 
aveva fr u t t i  particolarm ente dolci. P er recarsi alla nostra vigna, s i par
tiva  da Varano» si saliva per un  ripido sentiero, tra  le vigne di Filippone 
e di Giuliano; si passava dal podere Casola, vigilato da un cane che im 
pauriva  sempre e che ci costringeva a  riem pirci la tasche d i sassi, un  
chilometro prim a; finalm ente alla svolta  di Camerone, si. presentava al 
nostro sguardo la pianu/ra di Romagna, le tre torri di Forlì e, lontano, 
la striscia  azzurra del ma/re tra  Cervia e Cesenatico. Quel panorama lum i
noso e vasto allietava il mio occhio e faceva sognare: il mio spirito. Quel 
pomeriggio trascorso alla vigna d i Cuclon, non so perchè, fu  triste. Ci 
riunim m o insieme con la m am m a e cantammo delle vecchie canzoni delle 
quali una diceva:

Delle spade il fiero lampo 
Troni e popoli svegliò:
S u  Ita lian i al campo, al campo!
Che la pa tria  ci chiamò !

N on so nemmeno oggi, dopo trentasei anni, d i chi siano questi versi. 
L a m am m a ci disse che li cantavano i soldati del’59 e del’66.

A l tramonto del sole scendemmo a Varano e v i giungemmo che era notte. 
A ll’entrata  dell’androne, la B ettina  d i Scaino ci venne incontro e ci disse: 
t — L a  M arianna sta  male — .

Salim m o tu tt i  di gran corsa le scale e trovammo la nonna rantolante. 
E ra  fin ita . I  funera li furono m odestissim i. Costumava allora di pagare 
con un obolo le donne che partecipavano al funera le: dieci soldi o una  
lira. Arnaldo ed io fum m o m andati al podere Piola, di là dal fium e, dove 
la zia Francesca faceva la contadina, m a il nostro piccolo viaggio fu  ac
compagnato dal suono funebre della campana della chiesa di S. Cassiano.

E ra  una m a ttina  chiara e calda di sole. T u tte  le vigne erano gialle e 
davanti alle case stavano già pronti tin i e botti per la vendemmia. La 
campana continuava a suonare a d istesa nel silenzio della vallata e per
cuoteva l’aria e le nostre anime di fanciulli non più ignari del dolore 
e della morte. i

Quando tornammo di lì a qualche giorno a casa, la nonna non c era 
p iù ; il suo letto era stato d isfa tto , il saccone di foglie di granturco vuo- 

' tato. L a  M aria di Tibocchio era in  un gran da ffa re  per il bucato; la 
m am m a ci a/pparve p iù  im pallidita e silenziosa».

(C ontinua)
Assildo Marino

D U C EJEV O  ŽIVLJENJE
V. nadaljevanje

P R V A  B E N IT O V A  B O L
Ko je  za vedno zapustil strogi sa lezijanski zavod, se jet vrn il cvetoči in  

razum ni predappijski otrok domov. Bilo je -v  avgustu  leta 1894. Doma je  
našel m arsikako izpremembo : deloma na bolje, deloma na slabše. Bratec  
Arnaldo in  sestrica H edviga sta  zelo zrastla, njegovi neločljivi tovariši iz 
zadnjih  izletov so se zdaj, ko so ga videli tako krepkega, še bolj zanimali 
anj.

Z vesti konjiček in  dragi čuk, najboljša prija te lja  izza njegovih na jm la j
ših let, s ta  izginila za vedno. Ko je  premagal prve vtise, se je  zopet lotil 
svojih  sprehodov po znanih gričih, po travn ik ih  in  rečnem produ.

K er je  pa v zavodu v Faenzi vzljubil znanje, je  Benito večkrat opustil 
svoje igre, da je mogel cita ti v kaki drevesni senci ali pa poslušati očeta, 
ko je govoril o politiki. Bedni ljudje, k i jih  je  našel v kn jižn ici svoje m a
tere Roze, so m u odprli oči, da je videl življenje v  vsej njegovi človeški 
in  božanski stvarnosti.

N i bilo pa dano m alem u Benitu, da bi tisto leto veselo preživel vse 
počitnice, ka jti žalosten dogodek je  zagrenil življenje njegove družine. 
Poslušajte kako sam  pripoveduje o tem  v  «Ž ivljen ju  Arnalda».

« . ..2 5 .  septem bra 1896.: prva bol Arnalda in  m oja in  morda tudi 
Hedvigina, pravi «morda», ker je  bila še prem ajhna: «.je bila sm rt moje 
babice M arijane G hetti». Spom injam  sei je  še zelo zelo dobro: visoka suha, 
vedno živahna. N jena  s tra st je  bila hoditi vzdolž reke nabirat suhljad, ki 
so jo  na prod nanosile povodnji, k i  so pomenile s poletnim i nevihtam i 
vred vedno silen doživlja j v našem  živ ljen ju ; druga njena posebnost je 
bila, da n i hotela sedeti z nam i p ri m izi in  je s ti skromne hrane, ki je 
obstajala ves teden opoldne iz zeliščne juhe, zvečer pa iz  poljskega radiča, 
kar smo vse jedli iz skupne sklede. Ob nedeljah smo im eli pa pol kilograma  
bravine za juho, kateri je  bilo treba neprestano posnemati pene. Moja  
babica, k i je  bila zelo verna, je imela navado vedno ponavljati v svojem  
narečju re fren :  «Preklemani sm rtn i greh!» Zelo nas je  imela rada in  je  
mnogo trpela zaradi nas.

Nekega dne v tis tem  daljnem  septem bru smo šli popoldne vsi trije  
otroci z m aterjo v naš vinograd v Cameronu, po im enu Cuclon, k i smo ga 
najeli za devet let. N i bil velik, pridelal se je  v  n jem  en voz grozdja, 
namreč 8 q, toda v n jem  so bili trije  figovci, izmed ka terih  je rodil eden 
zelo sladke fige. Da si dospel v naš vinograd je  bilo treba odpotovati iz 
Varana, nakar se je dvignila strm a steza m ed vinogradi F iliponeja in  
Giuliana.

Pot je peljala m imo posestva Casola, k i ga je  čuval pes, k i nas je  vedno 
prestrašil, tako da smo si m orali napolniti že en kilometer preje žepe s 
kamenjem . Končno so se nam  ob ovinku Camerone pokazali ravnina Ro- 
magne, trije stolpi m esta  Forlì ter višnjeva proga m orja med Cervio in  
Cesenatico. T is ti ja sn i in  prostrani razgled je razveseljeval moje oko in 
zasanjal m oj duh.

Tisto popoldne, ki sem  ga preživel v  vinogradu Cuclon, je  bilo pa, ne da 
bi vedel zakaj, žalostno. Zbrali smo se okrog m atere in  peli stare pesmi 
izm ed katerih  se glasi ena:

B lisk sabelj je  zbudil rodove 
in  trone vsepovsod.
N a  boj, na boj vsi Ita lijani, 
na boj za dom in  rod!

«Ne vem  n iti danes, po šestindvajsetih  letih, čigavi da so ti verzi. Mama 
nam  je rekla, da so jih  prepevali vojaki leta 59. in  66.

Ob sončnem zahodu smo se vrn ili v Varano, kamor smo dospeli ko je  
bila že noč. Ko smo vstopili v tesno ulico, nam  je prišla  naproti B ettina  
di Scaino in  nam  rekla:  «M arijana je  bolna».

H itro  stečemo po stopnicah in  zagledamo babico, ki je  že hropela. Bila  
je  že na koncu. Pogreb je  bil zelo skromen. N avada je  bila takra t plačati 
ženske, k i so se udeležile pogreba: deset soldov ali eno liro. Arnalda in  
mene so poslali na  posestvo Piola, onstran reke, k jer  je  teta  Frančiška  
kmetovala, toda najino kratko potovanje je sprem ljal m rtvaški glas zvona 
od cerkve sv. Cassiana.

Bilo je  jasno sončno ju tro . V si vinogradi so bili rumeni, in  pred hišami 
so bili že pripravljen i sodi in  kadi za trgatev. Zvon je  pa odmeval še dolgo 
v tišin i doline ter bičal zrak na na jin i otrošk duši, lei s ta  že poznali bol 
in  sm rt.

Ko sva se po nekoliko dneh vrnila  domov, n i bilo babice več; njena  
postelja je  bila razpravljena, slamnjača s koruznim  biljem pa prazna. 
M arija Tibocchio je  imela mnogo opravka s perilom, mama pa se nam  
je  zdela bolj bleda in  molčeča.»

(Se nadaljuje)

LA MADRE DELL'EROE FERITO
Io pregai, pregai tanto! E m i r iv id i in un momento tu tta  

la v ita  del mio ragazzo: da quando in fascia mi dorm iva tra  
le braccia il sonno più tranquillo; rivedevo gli occhi che mi 
guardavano quando gli davo il latte e le manine grasse che mi 
accarezzavano il petto; quando mosse i prim i passi e quando 
si faceva più grande da un anno all’altro, che io non lo rico
noscevo più da come si faceva differente; e quando andava a 
scuola, che cominciò da piccino ad imparare le devozioni tu tte  
in un momento, e da grande, che non facevano che dire da come 
era bravo. E  poi lo rivedevo uomo pieno di forza e di intelli
genza e capivo che poteva fa r  tanto. Ora lo avevo davanti a me 
tu tto  in fasce, come quando lo avevo al petto.

Ida Corbi Del Croix

M ATI RANJENEGA JUNAKA
Prosila sem in prosila! In obnovilo se m i je  za trenutek vse 

življen je m ojega sina: odkar m i je  povit spal v naročju naj- 
m irnejši sen; zopet sem  videla njegove oči, ki so me gledale, ko 
sem ga dojila, in njegove debele ročice so mi božale prsi; ko je  
začel stopati s prvim i koraki, ko je  rasel iz leta v leto ter se 
izprem injal, tako da bi ga kmalu ne spoznala; ko je  hodil v 
šolo, ko se je  že kot otrok hipoma naučil vseh m olitvic, in po
zneje, ko so ga vsi hvalili, kako je  priden. Nato sem ga zopet 
videla kot moža, polnega moči in razum nosti ter razumela, da 
je  mogel s to riti toliko. In takrat sem ga zopet videla pred seboj, 
vsega povitega, kakor takrat, ko sem ga držala še ob prsih.



L J U B L J A N S K A  M L A D I N A  *  St.  6 3

C R O N A C A .  D E L L A  C A I O ,  * K R O N I K A  G I L L - A

. .

■ :

:: V

«
•Vi 4fi\ Vi fòt **

Organizzate della Gioventù Italiana del Littorio di Lubiana che
Članice L jub ljanske  ita lijanske  lik to rske  m ladine, k i so

hanno partecipato alle gare nazionali sciistiche di Asiago.
se  udeležile  N arodnih sm učarskih  tekem  v  Asiagu.

<̂ p-iotL 2 arancio
O l  domandante delta C jill Oliando 

O tlandini t  è in qu itti giorni unito in ma- 
tlimonio con Ha Jžig.na TZottana TSottai. 
\^+{i sponsali tono tta ti celeblati in P ita ,  
città natica della spota a tena piediletta 
del nostlo amatitfimo domandante.

* C/iooentù JLulianete-, che ha teguito 
con gioia questo lieto aooenimento, fa  coti 
di ogni bene alla coppia gentile.

La rappresentanza della 
G. I. L. L. alle G are Nazionali 

di Asiago
A siago, la  c ittà  tan to  cara  agli 

a tle ti della  m ontagna, con le d istese  
fan tastiche  di neve, con i m onti 
illum inati dal più bel sole d 'Italia , 
ha  v isto  quest'anno  i suoi cam pi e 
le sue p is te  affo lla te da una gio
ven tù  fresca e gagliarda. Ha p a rte 
c ipato  alle  gare  anche u n a  scelta  
rapp resen tanza  di Balilla, A vanguar
disti e G iovani Ita liane  di questo 
C om ando Federale. La g ita  ad A sia
go è s ta ta  p e r la  g ioventù  lubiane- 
se un prem io v eram en te  insperato . 
Q uale ind im enticab ile  ricordo! Era 
la prim a vo lta  che i nostri p a rte 
cipavano  al raduno  sciato rio  in d e t
to  dal C om ando G enerale  de lla  Gii, 
e non  si s tancavano  m ai di am m ira
re il m agnifico panoram a e la  teoria  
in term inab ile  di squadre ivi conve
nute, presi da quel senso di sgo
m ento  e nello  stesso  tem po d 'im pa
zienza proprio  di chi si espone ad

una p rova ardua senza averne  però 
nessun tim ore. Superato  il prim o 
sm arrim ento  si sono senz 'a ltro  am al
gam ati con gli a ltri im pegnandosi a 
fondo in una nobile gara  di em ula
zione e di ardim ento.

La m ontagna eserc ita  un grande 
po tere  sugli uomini, sui g iovani spe
cialm ente. Essa e leva  il pensiero, 
nob ilita  i cuori, tem pra i m uscoli, 
a ffra te lla  gli anim i. Su una  d is tesa  
di candida neve, al cospetto  di ve tte  
im m acolate, come in un tem pio m ae
stoso, ognuno sen te  ravv iva to  il 
p roprio  spirito, sen te  c rescere  ed 
ing rand ire  la  fiducia in Dio.

Corso per Vigilatrici 
di Colonia

In una delle  aule del Policlinico 
scolastico  di V ia A škerčeva  è sta to  
inaugu ra to  il C orso per V igilatrici 
di Colonia.

H anno p resenziato  la  cerim onia il 
V icecom andante F ederale  e la F i
duciaria  P rovinciale de lla  G. I. L. L., 
nonché le P rofessoresse ed i M edici 
incarica ti dello  svolgim ento  delle  le 
zioni. Era al com pleto il gruppo de l
le a llieve  sce lte  tra  le  più a ttiv e  
organizzate della  G. I. L. L.

Il V icecom andante Federale, dopo 
averne  b revem en te  esposto  le  fina
lità, ha  espresso  l’augurio  di un p ro 
ficuo lavoro  ed  ha  quindi d ich iarato  
aperto  il Corso.

Il C orso av rà  la  d u ra ta  di tre  mesi 
e si concluderà con una  p rova fina
le. V errà  rilasc ia to  uno speciale  di
p lom a a lle  p a rtec ipan ti r iten u te  ido
nee a lla  funzione di V ig ila trice  di 
Colonia.

/Dooeljnik C jill-a  Oliando O tlandini 
te je potočil te dni t  gospodično TZottano 
TSottai. /Dotoka te je obhajata a (Diti, 
o neoettinem tojttnem mettu in najljubšem 
ktaju našega pliljubljenega [Dooeljnika.

- JLjubljantka mladina», ki tptemlja 
tadottno ta dogodek, te l i  plemenitemu la -  
kontkemu patu oto tlečo.

Zastopstvo Gill-a na nacio
nalnih tekmah v Asiagu
M esto A siago, ki je  tako  p riljub 

ljeno  gorskim  atle tom  zaradi svojih  
fan tastičn ih  snežnih po ljan  in gora, 
obsevanih  po najlepšem  ita lijan 
skem  soncu, je  v idelo  le tos po 
svo jih  po ljih  in sm učiščih m nožico 
sveže in k rep k e  m ladine. Tekm am  
je  p riso stvova lo  tudi izbrano za
stopstvo  Balil, A vanguard is tov  in  
M ladih Ita lijan k  iz tu k a jšn jeg a  
Z veznega P oveljstva. Izlet v  A siago 
je  bil za ljub ljan sko  m ladino p rava  
nagrada, k a te re  se ni n ik d ar nade
jala . V  resnici nepozaben spomin! 
To je  b ilo  prvič, da so se udeležili 
tudi naši m ladeniči sm učarskega 
sestanka, k i ga je  p rired ilo  G ene
ralno  Poveljstvo  Gil-a, ne  da bi se 
n aveliča li občudovati čudov it raz
gled in neskončno  v rs to  došlih  od
delkov; p revzel jih  je  istočasno

obču tek  zm ede in  nestrpnosti, k a 
kor vsakega, ki se izpostavi drzni 
preizkušn ji, ne da bi se zarad i tega 
n iti najm anj bal. Ko so prem agali 
p rvo  osuplost, so se z drugim i v red  
tem eljito  lo tili p lem enitega tekm o
v an ja  in tveganja.

G orovje  im a m očan vp liv  na 
ljudi, z lasti na  m ladino. D viga 
m išljenje , p lem eniti srca, k rep i m i
šice in pobra ti duše. N a p ro s tran i 
snežni belini, spričo brezm adežnih 
vrhov , čuti v sakdo  k ak o r v  v e li
častnem  svetišču , da se  m u duh 
poživ lja  te r  jač i zaupan je  v  Boga.

Tečaj za nadzirateljice 
kolonij

V eni izmed dvoran  šo lske poli
k lin ik e  v  A škerčev i ulic i se  je  
o tvoril teča j za nadz ira te ljice  ko
lonij.

S lavnosti sta  p risostovala  Zvezni 
V icepoveljn ik  in P ok ra jin ska  zaup
nica Gill-a, poleg teh pa še profe
sorice in zdravnik i, k i bodo pouče
va li na  tem  teča ju . N avzoča je  bila 
tudi ce lo tna  skupina gojenk, ki so 
b ile  izbrane izmed n a jd e lav n e jš ih  
članic Gill-a.

Z vezni V icepoveljn ik  je  v  k ra t
k ih  besedah  po jasn il nam en teča ja , 
m u želel p lodnega dela  in prešel 
na to  k  o tvo ritv i sami.

T ečaj bo tra ja l tri m esece te r  se 
bo zak ljučil s končno preizkušnjo . 
V sem  usposobljen im  udeleženkam  
se bodo izdale posebne diplom e za 
nadz ira te ljice  kolonij.
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V A L E N T IN O  T IN Č E K

Ieri sera capitò, ospite senza inv ito , in casa d e l Barone Spaccia. V era 
m en te  i locali del Barone Spaccia sono tu tti am m obiliati con gusto  in uno  
squ isitissim o stile  novecen to .

11 luogo m igliore di ogni appartam ento è la dispensa: non c'è cibo o 
pietanza  fine  che m anchi. A ssa i soddisfa tto  egli assaggia un po' tu tto  e si 
ia un pancione gonfio  così!

V čeraj zvečer je  zašel nepovab ljen  v  hišo barona Spaccia. V si prostori 
v  stanovan ju  barona Spaccia so okusno  oprem ljen i v  odličnem  slogu d va j
setega  sto letja .

N a jbo ljši del vsega  stanovanja  je  jed ilna  shramba. Baronova jedilna  
shramba pa je  naložena do vrha sam ih dobrot. V es srečen pokuša naš 
ju n a k  od vsega  in si pošteno nabaše trebuh.

In  una bella  m a ttin a  di p rim avera  11 sole b rilla  sulla cam pagna che maggio ha 
fa tto  d iven tare  tu t t a  verde. I l  poe ta  G iovanni Pascoli, che nei cam pi ha  p assa to  la sua 
infanzia, passegg ia  su un sen tiero  fra  cespugli fio riti di b iancospino; quelle p ian te  
hanno  m esso il loro bel v e s tito  nuovo di p rim avera , pensa  il poeta . Ed ecco, gli viene 
incon tro  sul sen tie ro  un bel bam bino, gaio e sa lte llan te , il quale ha indosso un v estitino  
nuovo di zecca. Il p o e ta  conosce quel rag azze tto : 6 V alentino, un contadinello  povero 
corno un uccello, m a sem pre a llegro  proprio  come un uccellino. G iovanni Pascoli 6 me
rav ig lia to  perchè il fanciullo ha il vestito  nuovo, ma è scalzo: i suoi piccoli piedi non 
hanno scarpe! P o rtan o  solo le scarpe, pensa il p o e ta  commosso, che gli ha fa tto  la 
mam m a e che egli ha p o rta to  sem pre, dal g iorno che è nato . Come mai V alentino p o rta  
il bell’ab ito  nuovo ed è privo di scarpe? Ed ecco la risp o s ta : V alentino aveva un 
grosso  salvadanaio  nel quale raccoglieva il denaro  per il vestito  di prim avera. La 
m am m a vendeva le uova e m e ttev a  le m onete nel salvadanaio  che tin tin n av a  a lleg ram ente. 
Nel gelido m ese di gennaio, quando faceva ta n to  freddo e V alentino  trem av a  vicino 
al fuoco, le galline fecero  m olte uova, e ogni vo lta  can tavano  fo r te : «Un cocco, un bel 
cocco per V alentino!» M a a  m arzo le galline chiocciarono e non deposero pili uova: 
cosi il denaro  racco lto  b astò  solo per il v estito , e la m am m a non potè  com prare  le 
scarpe al suo bam bino. Q uesti assom iglia, ad un uccello, dice il p o e ta : in fa tti è coperto  
dal vestito , come un uccello è coperto  di pium e, ma ha i piedini nudi. Ma V alentino  è 
con ten to  ugualm ente, perche è piccolo e buono, e non sa  che can tare , sa lte lla re  e 
giocare. P rop rio  come un uccelle tto !

N ekega lepega pom ladnega ju tra  sije sonce na pokrajino, ki jo  je  maj vso odel
v zelenje. Pesnik  G iovanni Pascoli, ki Je preživel svoja o tro ška  le ta  na deželi, se
sp reh aja  po stezi med cvetočim i trnovim i grmiči, ki so se po pesnikovem m nenju tudi 
oblekli v novo pom ladansko obleko. N aenkrat mu pride po stezi nap ro ti lep otročiček, 
vesel in skakljajoč, oblečen v popolnoma novo oblekeo. Pesnik ga je poznal; bil je 
Tinček, km etski o trok , sicer reven ko ptiček, am pak vedno vesel prav kakor ptiček.
Giovanni Pascoli se čudi, da ga vidi v novi obleki, to d a  bosega; njegove nožiče so brez
čevljev. Na nogah ima, prem išljuje pesnik ves ganjen, sam o čeveljčke, ki mu Jih je
naredila mam ica, in ki jih nos), odkar je bil rojen. K ako je mogoče, da ima Tinček 
novo obleko, a da je  brez  čevljev? Odgovor je lahak : Tinček je  imel velik hranilnik, 
v k a terem  je zb ira l denar za pom ladno obleko. M amica Je p rodaja la  ja jca  in sp rav lja la  
denar v hranilnik, ki Je veselo zvončkljal. V m rzlem januarju , ko je  zima ta k o  p ritiskala ,
te r  se je  Tinček treae l poleg ognja, so znesle kokoši m nogo ja jc  in nep restano
kokodakale: «Jajce, lepo jajčece za Tinčka!» Toda m eseca m arca so kokoši klokale in 
niso več nosile ja jc ; nabran  denar je zadostoval ta k o  sam o za obleko, in mam ica ni
mogla kupiti čevljev za svojega sinčka, ki je na ta  način podoben ptičku, kakor pravi 
pesnik. P o k rit je z obleko, kako r ptiček s perjem , a  nožiče ima bose. Tinček Je pa 
kljub tem u zadovoljen, ker Je še m ajhen in priden te r  sam o poje, skak lja  in se igra. 
P rav  ta k o  kakor p tiček.

Oh, Valentino vestito di nuovo 
come le brocche dei biancospini! 
Solo ai piedini provati dal rovo 
porti la pelle dei tuoi piedini.

Poglej mi ga Tinčka, ves v novi obleki, 
kakor spomladi je trn cvetoč, 
sicer pa je bos in od vbodov robide 
ves ranjen — občutek pekoč.

Porti le scarpe che mamma ti fece, 
che non mutasti mai da quel dì; 
che non costarono un picciolo; invece 
costa il vestito che ti cucì!

Costa, chè mamma tutto ci spese 
quel tintinnante salvadanaio; 
or esso è vuoto; e cantò più d'un mese 
per riempirlo, tutto il pollaio.
Pensa a gennaio, che il fuoco del ciocco 
non ti bastava: tremavi, ahimè, 
ma le galline cantavano: Un cocco, 
ecco, ecco un cocco, un cocco per te!

Poi le galline chiocciarono, e venne 
Marzo; e tu, povero contadinello, 
restasti a mezzo: così con le penne, 
ma nudi i piedi, come un uccello.

Giovanili Pascoli

Obut si v čevljih iz mamine kože, 
ki nisi jih menjal od rojstnega dne; 
ceneni so res, je pa draga obleka, 
ki mama kupila in sešila jo je.

Res draga, ker zanjo spraznila 
hranilnik je skromen in z muko nabran; 
zdaj prazen, čeprav so kokoši nosile 
pridno zanj jajčka ves mesec in dan.

Pomisli, pozimi ko ogenj od panja 
premalo te grel je, ves tresel si se; 
tedaj pa kokoške so pele nenehno: 
«Poglej, zopet jajček — spet jajček za te!»

Nato pa kokoške so nehale nesti, 
prišla je pomlad; ti ubogi mladič 
pa ostal si brez čevljev, pokrit le s peresi, 
nožiče pa bose — ko pravcati ptič.

Conosco uno che  non p aga  Ja pigione, non solo, ma che non spende  
nem m eno un cen tesim o  per tu tto  quello  che mangia.

Egli abita in un gran palazzo in via  Selenburgova . Q uando crede, m angia  
a casa: va  in cucina  e trova tu tto  quello  che vuole . Ma quando vu o l m an
giar fuori di casa, va al ristorante e non paga un soldo.

Entra per esem pio  in una pizzicheria? Ebbene assaggia il prosciutto , il 
lorm aggio e fa una scorpacciata di tu tto  quello  che vuo le . Poi va v ia  e 
mai la cassiera lo  inv ita  a pagare.

Chi sarebbe questo  lortunato?
Per in tan to  pensa teci un m om ento . Se poi non lo  indovina te , v e  lo dirò io.

*  *  *

Poznam  nekoga, k i ne p laču je  na jem nine  in k i ne plača niti pare tudi za 
vso  svo jo  hrano.

S tanu je  v  v e lik i palači v  Se lenburgovi ulici. Ko se m u zdi, je  doma:
gre v  ku h in jo  in tam dobi vse , kar hoče. Ko pa hoče jes ti izven  doma,
gre v gostilno  in ne plača n iti vinarja.

S top i n. pr. v  de lika tesno  trgovino. Poskusi gnjat in sir ter se nažre
vsega, kar m u ugaja. N ato  odide, ne da bi ga b lagajničarka kda j pozvala, 
da bi plačal.

Kdo bi bil ta nesrečnež?
Zaenkra t m islite  neko liko . Če ga ne boste  uganili, vam  bom poveda l jaz.

• • •
Egli v is ita  le b ib lio teche e i m usei. La B iblioteca è  a due passi da casa 

sua, e poco lontano è la G alleria N azionale e il M useo cittadino. N on  si 
può confessare la cosa, ma a dirla fra di noi, non è ri
m asto m olto  entusiasm ato . Già, in la tti, lui è goloso e 
preferisce passare il tem po nei locali d ove  si m angia,
o d ove  per Io m eno si può spelluzzicare qualche cosa.

Egli non ha pagato mai nessun  b ig lietto . Le guardie  
non sono m ai riuscite  ad acciulfarlo.

A  teatro fa il protoghese. Si com porta allo stesso  
m odo nei cinema.

Som iglia  m olto  al giornalista: entra da per tu tto  e 
non paga mal. .

Da vero  gran signore, d isprezza  l'oro e i b ig lie tti da 
m ille. Guai a dargliene! Li riduce tu tti in m inutissim i 
pezze ttin i!

O b isku je  kn jižn ice  in m uzeje . N arodna kn jižn ica  je  celo samo par k o 
rakov oddaljena od n jeg o ve  hiše, in nedaleč je  tudi Narodna galerija in 

m estn i m uzej.
Prav za prav ne bi sm el tega razbobnati; toda m ed  

nam i povedano, o v sem  tem  ni bil bogve  kako  n a vd u 
šen. Seveda , požrešen je , zato p reživ lja  svo j čas n a j
rajši v  loka lih , k je r  se  /e  ali vsa j n eko liko  posladka. 
To ima zan j v seka ko r  več  smisla.

Še n iko li ni plačal vstopnice. Č uvaji so m u vedno  za 
petam i, toda ni se  jim  še posrečilo , da bi ga zalotili.

V  gledališče se v tiho tap i zastonj. Prav tako v  kino.
V tem  je  zelo  podoben novinarjem ; povsod  ga je  dosti, 
ne plača pa nikdar.

Z aniču je  prav kakor v e lik  gospod zla to  in tisočake. 
Gorje, če m u jih  daš! V se  raztrga na drobne kosce.
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A lla  lin e  dice: — Vado via! —
M a ved e  una m agniiica trappola in un m eraviglioso  stile  novecen to . N on  

sem bra davvero  una trappola, m a un m obilino  con i Hocchi: ha l'apparenza  
di una specie di apparecchio radio, con una porticina ch 'è  un am ore ed una  
scalettino  sem plicem en te  fiabesca! Inoltre dalla parte anteriore si ammira  
un m agnifico  prospetto . Egli, curioso com 'è, si a llretta  ad en tra te , anche  
perchè sen te  un odore così squ isito  che farebbe cadere in peccato finanche  
un santo!

Ma appena entra nella  prigione, eccoti una trem enda saracinesca che  
scende giù con una vio lenza  terrificante. A nche  la saracinesca è in stile  '900.

II povero  m alcapitato resta prigio
niero. E nella  prigione, per quanto  
più bella della radio, resta chiuso  
per tu tta  la durata della notte.

Che no tte  triste e torm entata! E 
ciò anche perchè egli, a conti fa tti, 
non riesce a indovinare quale sarà 
la sua condanna!

Che barbarie! A ltro  che '9001
A I m attino , appena giorno, Io con

dannano senza processo!
. Che vigliaccheria! A lm eno  fa te  la 
causa! V ed e te  prima se  il m alcapita
to ha torto o ragione!

Invece, n iente!
Si sen te  so ltan to  una grossa voce  

che strilla: — Tigiina, Tigrinal...
Tigrina accorre precip itosam ente  

col dorso inarcato e con m ezzo  m e
tro di coda inalberata per significare  
la sua gioia.

Poi la saracinesca v iene  sollevata.
Il prigioniero, felice, fa per scappare, 
ma ahim è va  a finire proprio in boc
ca a Tigrina!

Chi è Tigrina? La vostra  curiosità  
è legittim a e ve  Io dico subito:

E' il gatto  di casa del Barone 
Spaccia.

E il prigioniero chi era?
M e ne dispiace tanto per voi, ma 

non ve  lo vog lio  dire. t .  C apalozza

K ončno reče: zda j pa grem!
M edtem  pa zapazi n eko  sija jno  past, izdelano v  čudovitem  slogu d v a j

setega sto letja . V  resnici ni bila popolnom a podobna pasti, am pak kras
nem u kosu  pohištva: podobna je  kakem u  rad ijskem u aparatu, s krasnim i 
vratci in naravnost bajn im i stopnicam i. Na prednji strani si lahko  obču
doval krasno pročelje. R adoveden  kakor je  bil, h itro vstop i, zlasti še, ker  
je  zavohal tako v a b ljiv  von j, k i bi prem am il celo  sve tn ika !

Toda ni še dobro vstop il, ko se  spusti za n jim  strašna zaklopnica. Tudi 
ta je  bila nam reč narejena v  slogu dva jse tega  stoletja .

Ubogi nesrečnež je  b il ujet. In v  te j ječ i, čeprav lepši od radijskega
aparata, je  bil zaprt vso  noč.

Tako žalostna in m ukepolna  noč! 
Zlasti še, k er  si koncem  ko n cev  ni 
m ogel priti na jasno, kakšna  usoda 
ga čaka.

K akšno  barbarstvo! in  to na j bi 
bilo dva jse to  s to le tje !

Drugo ju tro  na vse  zgodaj ga ob
sodijo  brez razprave!

K akšna podlost! Da bi ga v sa j ob
tožili! Prepričajte se  vendar preje, 
ali je  nesrečnež k r iv  ali ne?

Toda nič od vsega  tega!
Č uje se  sam o m očan glas, k i vrl- 

šči: T igrin, Tigrinl...
Tigrin. In res priteče tisti h ip  Ti

grin v e s  žareč od vese lja , z u k r iv 
ljen im  hrbtom  in s pol m etra  dolgim  
repom , k i ga je  v  znak vese lja  v iso 
ko  dvignil.

N ato so  dv ign ili zaklopnico . V es  
srečen skuša  u je tn ik  zbeža ti, toda oj 
nesreče, skoč il je  naravnost v  Tigri- 
novo  žrelo.

Kdo je  Tigrin?
Vaša radovednost je  upravičena, 

zato vam  tudi tako j povem . Tigrin je  
hišni m aček  barona Spaccia.

In kdo  je  bil u jetn ik?
Zelo  m l je  žal, dragi m oji, a tega 

vam  ne  m orem  povedati. —

chiamavano così. L’avevano sempre 
chiamato così, a memoria di tutti. Il suo vero 
nome si udì p e r la prim a volta quando i 
carabinieri erano venuti a cercarlo per gli 
obblighi m ilitari. Ma la sua assenza dal paese 
fu brevissima. A che cosa poteva servire un 
povero scemo? E ritornò nel paese lo jetta- 
tore, l’uomo che tutti dovevano fuggire, specie 
i piccoli. Così disse un giorno la moglie del 
farmacista: così dissero tutti, da quando era 
morto il figlio della Ghita. Momo, lo scemo, 
l’aveva accarezzato quando il piccolo gli era 
caduto tra Ile gambe nel tentare il solito sber
leffo. Tutti sulla piazza, avevano visto, e pote
vano testimoniare: il giorno dopo il fanciullo 
dava i prim i segni del male che lo uccideva. 
Si gridò al malocchio, alla jettatura. Il par
roco s’indispettì: il medico commentò: «Stupi
di, che c’entra il malocchio con la polmonite!» 
ma non fu nulla.

E Momo venne fuggito come un cane rogno
so. In verità, nessuno lo cacciava dal fienile 
chie egli si era scelto per trascorrervi la notte, 
e difficilmente gli era negato un pezzo di 
pane e una scodella di m inestra: ma sem pre 
da lontano, stando prudentem ente alla larga. 
La jettatura avveniva solo per contatto diret
to: così aveva sentenziato la moglie del far
macista che di queste’ cose se ne intendeva, 
per lunga esperienza: e ne sapeva più del 
prete, diceva.

Il m isero rispondeva a questa paurosa dif
fidenza con il solito sguardo assente, con cui 
seguiva i  consigli del parroco, il gioco di un 
bimbo, lo svolazzare di una farfalla: ignoran
do la vita non conosceva il dolore. Quel gior
no Momo si era divertito assai ad acchiappar 
ranocchi nel Canneto della Ferrata.

Ma ora abbuiava per il tem porale vicino. 
L’aria era calda e pesante: sembrava soffo
care ogni rum ore: era cessato il ronzio di 
mille insetti e persino il gracidare dei ranoc
chi. Momo prese il viottolo del bosco che era 
la scorciatoia per giungere in paese. Veniva
no giù i prim i goccioloni con un secco pic
chiettare sulla verdura: qualcuno scivolava 
tra le foglie e cadendo a te rra  sollevava 
nuvoli di polvere. Momo accellerò il passo. 
Uno scoppio d i tuono si ripercosse di valle in 
valle ed ebbe nel bosco un’eco paurosa. Momo 
si mise a  correre. L’acqua scrosciava. Ecco

finalmente la piccola radura: ancora un ultimo 
sforzo, e poi appariranno i lumi del mulino.

Ma chi strilla a questo modo? Momo si fer
ma. È il pianto di un piccolo. Lascia il viot
tolo e segue la voce. Inciampa fra gli sterpi, 
cade, si rialza, procede sem pre correndo. 
Ecco: sotto un grande rovere la bambina del 
mugnaio, un frugolo di otto anni, è abbrac
ciata alla capretta che poco prim a teneva al 
pascolo. La furia del temporale la inchioda 
ai piedi del grande folto albero, spaurita co
me un uccello caduto dal nido. Momo si av
vicina. La bimba lo vede e la paura che di 
lui le aveva incusso la m adre è maggiore di 
quella dell’urlo del temporale. Fugge s tril
lando e dispare tra  i cespugli. Rimane la ca
pretta che Momo accarezza a  lungo.

Fu un lampo. Una gran fiammata si abbatte 
sul bosco. . .

Alcuni uomini non tardarono a trovare la 
piccina. La capretta fu trovata il giorno dopo, 
fulminata ai piedi del rovere ove la piccola 
l’aveva abbandonata. Vicino ad  essa giaceva 
Momo. Ed i piccoli del paese non ebbero più 
lo jettatore. Giuseppe Parena

Im enovali so ga talco in sicer vedno tako, 
odkar so ljudje pomnili. Njegovo pravo ime 
se je slišalo prvič takrat, ko so prišli ponj 
orožniki zaradi vojaške dolžnosti. Njegova od
sotnost je pa bila zelo kratka. Kaj naj bi 
sicer počeli z ubogim bebcem?

In tako se je vrnil domov človek z uroč
nim pogledom, pred katerim  so morali bežati 
vsi, zlasti otroci. Tako je trdila nekoč apote
ka r jeva žena, tako je ponovila župnikova 
dekla, in tako so govorili vsi, odkar je umrl 
M argaretin sinček. Bebec Momo ga je bil po
božal, ko mu je otrok padel med noge, hoteč 
se mu popačiti. Vsi na trgu so to videli in 
bi lahko tudi pričali — dan pozneje je otrok 
že kazal prve znake bolezni, ki ga je nato 
vzela. Vse je govorilo o zlem pogledu, o 
uroku. Župnik se je jezil, zdravnik je pojas
njeval: «Bedaki, kaj ima opraviti urok s pljuč
nico?» Toda v se zaman.

Moina so se izogibali vsi kakor garjevega 
psa. Prav za prav ga ni nihče podil s senika,

ki si ga je izbral za prenočišče, in prav tako 
mu ni nihče odrekel kosa kruha in skodelice 
juhe: toda vedno od daleč, skrbno pazeč, da 
m u ne pride preblizu. Urok je  deloval 
samo po neposrednem dotiku: tako je modro
vala lekarnarjeva žiena, ki se je po dolgi iz
kušnji razumela na to te r je vedela o tem 
več ko duhovnik, kakor je sama trdila.

Revček je odgovarjal na to strašno nezaup
ljivost z istim odsotnim pogledom, s katerim  
je sledil župnikovim nasvetom, igram otrok 
in letanju metuljev: ker ni poznal življenja, 
mu je bila neznana tudi bolečina. Tistega dne 
se je Momo zelo zabaval s tem, da je lovil 
žabe v trstju  ob železnici.

Naenkrat se je stemnilo zaradi bližajoče se 
nevihte. Zrak je bil gorak in težak: zdelo se 
je kot bi hotel zadušiti sleherni ropot; p re
nehalo je brenčanje tisočerih žuželk in celo 
regljanje žab. Momo se odpravi po bližnji 
gozdni sitezi, da bi dospel v vas. Padale so 
že prve kaplje in zamolklo udarjale na zele
nje, a nekatere so zdrsnile med listje in 
padale na tla, dvigajoč m ajhne oblake prahu. 
Momo je pospešil korak. Močan grom se je 
odbijal iz doline v dolino in strahotno odme
val v gozdu. Momo je začel teči. Voda je 
pljuskala. Končno dospe do majhne goljave: 
še zadnji napor, in prikazale se bodo luči iz 
mlina.

Toda, čuj! Kdo tako kriči? Momo se ustavi. 
Zasliši jok nekega otroka. Zapusti stezo in 
gre za glasom. Zaplete se v grmovje in pade, 
pa zopet vstane in hiti dalje. Glej! Pod nekim 
velikim hrastom se tišči m linarjeva hčerka, 
dekletce kakih osmih let, in objema kozico, 
ki jo je malo prej pasla. Bes nevihte jo je 
priklenil pod veliko gosto drevo; vsa je bila 
preplašena kakor ptiček, ki je padel iz gne
zda. Momo se približa. Dekletce ga zagleda, 
in strah, ki ga ji je vcepila mati, je hujši od 
divjanja nevihte. Kriče zbeži in izgine med 
grmovjem. Pod drevesom ostane le kozica, 
ki jo Momo boža in boža.

Nenadoma se zabliska. Plam en trešči v gozd.
Kmalu nato so nekteri ljudje našli dekletce. 

Kozico so našli šele dan pozneje, zadeto od 
strele pod hrastom, kjer jo je dekletce za
pustilo. Blizu nje je ležal Momo. In vaški 
otroci niso imeli več bebca uročnih oči.

\
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GL’ITALIANI NEL MONDO
(C ontinuazione)

U n a lt ro  s tru m en to  essenziale di 
pene traz ione  della  c iv iltà  ita lia n a  
nel m ondo è co stitu ito  d a lla  m u
sica.

A tto rn o  alle no te  della v io la di 
A lfonso F e r ra r io ,  che in  In g h ilte r 
r a  fu  m aes tro  insigne, tu t ta  u n a  
sin fo n ia  si va  svolgendo.

C om positori, o rg a n is ti , s tru m e n 
tis t i  com paiono in  tu t te  le corti 
d ’E u ro p a  sino a l g ra n  nom e di 
G. B. L ulli, c re a to re  de ll’opera  
francese .

A P ie tro b u rg o , a  V ienna, a  M a
d rid  tr io n fa ro n o  Domenico Cim a- 
ro sa , D om enico S c a r la tt i ,  Dome
nico B occherini.

G iovanni P aisie llo , V incenzo B el
lin i, G aetano  D onizetti e G ioacchi
no R ossin i fu ro n o  p e r d iverso  tem 
po contesissim i f r a  P a rig i e P ie tro 
burgo , m en tre  G iuseppe V erd i com
poneva l ’A ida  p e r  le fe s te  in au g u 
ra l i  del can a le  di Suez. A  P ie tro 
bu rgo  accorsero  in fo lla  m usic isti, 
c a n ta n ti, d an za to ri ita lian i, che in 
fluenzarono  e de te rm inarono  il so r
gere , non solo del te a tro  lirico  ru s 
so, m a  p ers ino  di quello che com u
nem ente  si considera  un  p rodotto  
tip ico  dell’a r te  co reo g ra fica  e m u 
sicale della  R u ss ia : il balle tto .

A i m usic isti sono da  ag g iu n g ere  
i nom i dei celebri c a n ta n ti, come 
F rancesco  T am agno , E n rico  C aruso  
e L u isa  T e trazz in i, che m andarono  
in delirio  le p la tee  di tu t to  il m on
do, come il Colon di B uenos A ires 
e il M etropo litan  di N ew  Y ork.

P iù  num erosi e p iù  celebri i le t
te r a t i  i ta lia n i, v issu ti a ll’estero , che 
in ogni secolo d iffu se ro  il pensiero  
e la  n o s tra  c iv iltà  con trassegnando  
la  loro  op era  con l ’inestingu ib ile  
luce del genio ita liano .

T ra  i p rim i il P e tr a rc a  che sog
g iornò  a  lungo  in  A vignone e da lla  
su a  v ille tta  di V aich iu sa  si sp inse 
in  lunghe pereg rin az io n i p e r  tu t ta  
l ’E u ro p a .

L a  sch ie ra  fo ltiss im a  con ta  i no 
m i del toscano F ilippo  B onaccorsi, 
che in tro d u sse  il R inascim en to  in

Polonia, di E n ea  Silvio Piccolomm i, 
poi P a p a  P io  II , che d iffu se  la  
c u ltu ra  del R inascim en to  in Boem ia, 
di B ern a rd o  T asso  e di M atteo  B an- 
dello.

L ’In g h ilte r ra  di E n rico  V i l i  e 
della R eg ina  E lisa b e tta  fu  la rg a  di 
o sp ita lità  a i n o s tri le t te ra ti .  D alla  
conoscenza della c u ltu ra  c lassica  ed 
ita lia n a , con ta n ta  d o ttr in a  d iffu sa  
dai n o s tri le t te ra ti ,  G uglielm o S h a 
kespeare  tr a s s e  que ll’am ore p e r la 
le t te r a tu ra ,  la  s to r ia  ed in  genere, 
p e r  l ’I ta lia , che lo sp inse a  d a re  
sfondo ita lian o  a  m olte  delle p iù  
celebri sue tra g e d ie  e commedie, 
come il M ercan te  di V enezia, l ’Otel- 
lo, da  B isbetica dom ata.

C entro  di c u ltu ra  i ta lia n a  fu  nel 
1600 e nel 1700 la  cap ita le  A u s tr ia 
ca  ove ebbero tito lo  di poeti di 
co rte  t r a  i m olti a l t r i  I ta lia n i, A po
stolo Zeno, G. B. C asti, e, d ’ogni 
a lt ro  m agg io re , P ie tro  M etastasio , 
che an co ra  r ip o sa  a  V ienna nella  
chiesa ita lia n a  dei M inoriti.

N el X IX  secolo a  L o n d ra  rip a rò  
il Foscolo, p a tr io ta  e poe ta  t r a  i 
p iù  fam osi d ’I ta lia . E g li collaborò 
in  v a rie  r iv is te  e g io rn a li inglesi, 
facendo conoscere, in ta l  modo, la  
le t te r a tu ra  ita lia n a  e i suoi capo
lavori.

In  F ra n c ia  i n o s tr i le t te r a t i  f u 
rono num erosissim i, e non s a r à  sen
za in te resse  r ic o rd a re  che p e r  a l
cun i dei suoi p iù  celebri rom anzi, 
f r a  cui il con te  di M ontecristo , 
A lessand ro  D um as si va lse  dell’ope
r a  di un  Ita lian o , P ie r  A ngelo F io 
ren tino .

U ltim o t r a  questi g ran d i, dopo 
il Goldoni, il M anzoni e il Ruffin-', 
G abriele  d ’A nnunzio , il quale  esaltò  
con le canzoni d ’o ltrem are  l ’im presa  
lib ica ed in te rru p p e  la  su a  d im ora 
in F ra n c ia , ove, in  co rre ttiss im o  
fran cese , aveva com posto t r e  delle 
sue m ig lio ri opere del «m aggio r a 
dioso» p e r il d iscorso di Q uarto , in i
zio fo lg o ran te  dell’in te rv en to  ita lia 
no a lla  g u e r ra  del 1915— 1918.

(C ontinua) Galileo Gentile

ITALIJANI PO SVETU
(N ad a ljev an je )

G lasba tv o r i b istveno  s red stv o  
za p en e trac ijo  ita lija n sk e  civ iliza
cijo  po svetu .

A lfons F e rra r io , ki je  b il slaven 
m o js te r  v  A ng liji, je  razv il ob to 
n ih  viole celotno sim fonijo .

Po vseh evropsk ih  dvorih  sreču 
jem o sk lad a te lje , o rg an is te  in  in- 
s t ru m e n ta to r je  do velikega G. B. 
L u llija , u s tv a r ite l ja  fran co sk e  ope
re . V  P e tro g ra d u , n a  D u n a ju  in 
v  M adridu  so tr iu m f ir a li  Domenico 
C im arosa , D om enico S c a r la tt i  in 
Domenico B occherini.

P a r iz  in  P e tro g ra d  s ta  se dolgo 
po tegovala  za G iovann ija  P a is ie lla , 
V incenca B ellin ija , G ae tan a  Doni- 
z e tt i ja  in G ioacchim a R o ssin ija , do- 
čim  je  G iuseppe V erd i zložil Aido 
za  o tvoritveno  p roslavo  sueškega 
prekopa. V  P e tro g ra d  so p rih ite li 
m nogi ita li ja n sk i g lasben ik i, pevci 
in  p lesalci, k i so vp liva li in  sood- 
ločevali ne  sam o ob n a s ta n k u  r u 
ske opere, am p ak  celo b a le ta , ki se 
splošno sm a tra  ko t tip ičen  proizvod 
ru sk e  k o reo g ra fsk e  in  g lasbene 
um etnosti.

G lasbenikom  je  tr e b a  d ostav iti 
tu d i im ena slavn ih  pevcev, k ako r 
n. p r. F rancesco  T om agno, E n rico  
C aruso  in L u isa  T e trazz in i, ki so n a 
vduševali g ledališča  vsega  sve ta , m ed 
d ru g im  n. p r. tu d i Colon v  B uenos 
A iresu  in  M etropo litan  v N ju jo rk u .

Še š tev iln e jš i in slav n e jši so bili 
v  inozem stvu živeči ita li ja n sk i li te 
ra t i ,  k i so v  vseh  s to le tjih  š ir ili 
našo  m isel in civ ilizacijo , označujoč 
svo je  delo z ne izb risn im  žarom  ita 
lijan sk eg a  g en ija . P redvsem  P e t r a r 
ca, ki je  dolgo živel v  A vignonu 
in  k i je  iz svoje h išice  v  V aich iusi

povzem al dolga ro m a n ja  po vse j 
E vrop i.

Iz  te  goste  množice n a j omenimo 
še T oskanca  F illip p a  B onaccorsi ja , 
ki je  v p e lja l po ljsk i p reporod , Ene- 
ja  S ilv ija  P iccolom inija, poznejše
g a  papeža  P i ja  II ., k i je  š ir il ren e 
sančno  k u ltu ro  n a  Češkem, te r  B e r
n a rd a  T a ssa  in  M a ttea  B andella.

Zelo gosto ljubno  je  sp re je la  naše  
l i te ra te  A n g lija  H en rik a  V III . in  
k ra ljic e  E lizabete .

Iz spoznan ja  k lasične  in  i ta l i ja n 
ske k u ltu re , ki so ju  n aš i kn jižev 
n ik i š ir ili s to liko  učenostjo , je  
č rp a l tu d i W iliam  S hakespeare  svo
jo ljubezen  za l i te r a tu ro  in zgodo
vino, te r  sploh za I ta li jo , ki g a  je  
n ag n ila , da  je  dal ita lija n sk o  ozad
je  m nogim  izm ed svojih  n a js la v n e j
ših  tr a g e d ij  in kom edij, k ak o r n a  
p rim e r B eneškem u trgovcu , O telu 
in  U kročeni trm og lavk i.

V sedem najstem  in osem najstem  
s to le tju  je  bilo sred išče ita lija n sk e  
k u ltu re  tu d i v  a v s tr ijsk i p resto lic i, 
k je r  so p re je li m ed m nogim i d ru g i
m i I ta li ja n i  naslov  dvornega p e sn i
k a  A postol Zeno, G. B. Č asti te r  
n a jv eč ji m ed n jim i, P ie tro  M eta
stasio , ki počiva še vedno n a  D u
n a ju  v  ita li ja n sk i m in o ritsk i cerkvi.

V X IX . s to le tju  se je  zatekel v  
London Foscolo, eden izmed n a j 
s lavne jših  dom oljubov in pesnikov 
I ta li je . B il je  so tru d n ik  razn ih  a n 
g leških  rev ij in  časopisov, k je r  je  
imel m ožnost k a z a ti n a  ita lijan sk o  
kn jiževnost in n je n a  m o js trsk a  dela.

T ud i v  F ra n c i j i  so živeli nešte- 
v iln i n aš i kn jiževn ik i t e r  ne bo ne
zanim ivo, če omenimo, da  je  p r i 
n e k a te rih  n jegov ih  n a jv až n e jš ih  ro 

m an ih  k ak o r n. p r. p r i G ro fu  M onte- 
c r is tu  pom agal A leksand ru  D um asu  
I ta l i ja n  P ie r  A ngelo F io ren tino .

K ot zad n ji m ed tem i velikim i 
možm i, po G oldoniju , M anzoniju  in 
R u ff in iju , je  živel ta m  tu d i G abrie
le d ’A nnunzio, k i je  slav il v  svojih  
p rekom orsk ih  pesm ih pohod v Li-

LA RENNA
È un m am m ifero  rum inan te  del 

genere  dei cervi. Se ne distinguono 
due g rupp i: la  ren n a  della tund ra  
e la renna del bosco. C om plessiva
m ente furono descritte  v en titré  spe
cie e sottospecie di tale c a ra tte r i
stico anim ale.

L ’altezza alla spalla è di circa un 
m etro  e il peso m assim o d e i m aschi 
d’un qu in tale . Le corna, ram ificate, 
sono più forti nel maschio.

L ’orecchio è corto, la  coda è b re 
vissim a, il corpo è ricoperto  di peli 
lunghi, grossi, ondulati, p iu ttosto  ru 
vidi a l tatto. F inn i, Lapponi, S ibe
rian i, Ind ian i p re levano  largam en te  
dalla  m assa delle ren n e : senza di 
esse la vita um ana n e ll’a lto  se tten 
trione sarebbe m ateria lm en te  im pos
sibile.

P resso  i C iukci la  ren n a  è poco 
addom esticata; è p e rtan to  difficile 
m ungerla  o  b ard arla . I T angusi sono 
riusciti a p iegarla  a i p rop ri bisogni, 
ed o ltre  a ricavarne  sostanze ali
m en tari, la u tilizzano come bestia 
da sella. 1 Lapponi l’hanno  porta ta  
a l più alto  g rado  di addom estica
m ento in confronto a  tu tte  le a ltre  
popolazioni artiche.

Ne ricavano  burro , form aggio, c a l
ne, sangue, pelliccia, ossa, corna e 
se ne valgono anche come mezzo 
di locomozione. Nell’inverno, am b i
scono lasc iarsi tra in a re  dal velocis
sim o anim ale, oppure  si fanno con
d u rre  da una regione a ll’a ltra  ada
giati ne lle  m inuscole «pulche» (spe
cie di barchette  leggerissim e che

b ijo  te r  p rek in il svoje b iv an je  v  
F ra n c iji , k je r  je  zložil v  odlični 
fran co šč in i t r i  svo ja  n a jb o ljša  dela 
o «ožarjenem  m aju» , ko je  šel govorit 
v  Q uarto , k a r  je  pom enilo bleščeč 
začetek  ita lija n sk e  in te rv en c ije  v  
vo jn i od le ta  1915.— 1918.

Se nadaljuje

di pugnali e di a lt r i  a rn es i desti
na ti a  scopo di difesa e di rap in a , 
nonché pendagli o rnam enta li, am u
leti, s ta tu ine, ecc. C are tteristic i i 
bastoni fo ra ti, noti col nom e di 
«bastoni di comando» e certi p r i
m ordiali s trum en ti a fiato  fatti con 
le falangi de lle  renne.

SEVERNI  JELEN
Severn-i je len  spada m ed sesalce 

in prežvekovalce iz v rs t jelenov. 
R azlikujem o dvoje skupin : gozdnega 
sedlona in  sedlona iz tundre. P opi
sanih  je pa že triindva jse t vrst in 
podvrst te  značilne živali.

Do ram en m eri p rib ližno  1 m eter, 
na jtež ji samci teh ta jo  do 1 q. Vej- 
na to  rogovje je p ri sam cih moč
nejše.

Njegovi uhlji so k ra tk i, rep  zelo 
k ra tek , te lo  mu je pa pokrito  z 
dolgim i, debelim i in  valov itim i d la 
kam i, ki so h rapave. Finci, Laponci, 
S ib irci in  Ind ijan i črpajo svoje živ- 
ljenske potrebščine od množice sed- 
lonov; brez njih bi bilo  človeško 
življenje daljn ih  severn ih  dežel n e 
mogoče.

P ri Čukcih je sedlon še m alo 
udom ačen, zato ga je  težko m olsti 
in  okom atiti. Tongusom je pa uspe
lo, da so  ga uklonili za las tne  po
treb e ; poleg h ran il, k i jih  dobivajo 
od n jega, ga uporab lja jo  tu d i za 
ježo. Izm ed vseh a rk tičn ih  ljudstev  
so si ga Laponci še najpopolneje 
udom ačili. Od njega dobivajo maslo, 
sir, meso, k ri, krzno, kosti in  ro 
govje, uporab ljajo  ga pa tudi kot 
vprežno živino. V veliko zabavo jim 
je  h itra  vožnja po zim skem  snegu 
a li pa  ko se prevažajo  z n jim i iz 
k ra ja  v k ra j, zleknjeni v m ajhnih  
«pulkah» (neki v rs ti zelo lahk ih  
ladjic, k i jih  izdelujejo  sam i). Pes 
jim  pom aga voditi in  čuvati črede, 
k i štejejo  včasih po več sto živali. 
Iz sedlonovih snovi izdelu jejo  tu d i

costruiscono loro stessi). Il cane li 
a iu ta  a  condurre  ed a  custodire le 
m andrie, che possono g iungere  a qual
che centinaio  di capi. Ne fanno poi 
stivali e b e rre tton i, pugnali e pu l
che, scarpe da neve e le fam ose 
bacchette-tam buro che servono a b a t 
te re  appun to  il tam buro  sul quale 
vien fatto  rim balzare  un oggetto  che, 
a seconda del punto  di caduta, ha 
un d iverso  significato.

È nota l’im portanza che la renna 
ebbe presso  i popoli M agdaleniani
i quali con le ossa e le corna ne 
ricavarono  m anufatti im portan tissi
mi. T ra  gii u tensili d i uso domestico 
notiam o spatole, lisciatoi, scalpelli, 
pun teruo li e sottili aghi con cruna 
regolare . T ra  quelli destinati ad  uso  
di caccia e di pesca ricordiam o le 
zagaglie, gli a rponi, gli am i. Negli 
scavi sono sta ti r invenu ti specie

škorn je  in  kape, bodala in  pulke, 
snežne čevlje te r  slovite paličice za 
bobne, s ka te rim i tolčejo po bobnih, 
da odskakuje  po n jih  nek i p redm et, 
k i m enja svoj pom en po različnem  
m estu  padca.

Znano je tudi, k ako  važni so sed- 
loni p ri m agdalenskih  p lem en ih ; iz 
kosti in  rogovja delajo  zelo važne 
izdelke, tako  n. pr. razno  hišno 
o rodje: lopatice, likala , dleta, šila 
in tanke  igle s p rav iln im i ušesi. 
Izm ed lovskega in  rib iškega  orodja 
naj om enim o kopja, h a rp u n e  in 
trnke. P ri izkopavanju  so našli n e 
ke  v rs te  bodal in  d rugega orodja 
za obram bo in  napadan je , kakor 
tudi o k rasne  obeske, am ulete, k ip 
ce itd. Značilne so tu d i p re lukn jane  
palice, znane pod im enom  «poveljne 
palice» in razna  p ihala  n are jen a  
iz sedlonovih členkov.
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p  £ a  pagina dei giocfii -  Stran za igre ^
Indovinello

La chiesa

A v v i s o
nostri lettoriai

In un angolo rem oto  
della  D irezione del gior
nalino  c'è un uom o m i
sterioso  che tu tti i bam 
bini vorrebbero conosce
re, un vecch io  sapiente, 
tanto vecchio , che ha or
mai d im entica lo  quando  
è nato  e che si nu tre  sol
tanto di letture. Q uesto  
vecch io  dalla lunga bar
ba Iluen te  conosce tu tte  
le cose che possono in 
teressare gli uom ini e 
anche quelle  che posso
no in teressare i bambini. 
Perciò, piccoli amici, se  
sie te  incerti su qualche  
cosa  e la m am m a e il 
papà non hanno il tem po  
di rispondervi, e vo i non  
ave te  il coraggio di ch ie 
dere al vostro  insegnan
te, scrive tec i e  d iteci, in 
torm a chiara, precisa e 
breve, qual'è il dubbio. 
Indirizza te  al Signor Sa- 
tu tto , al nostro  giornale, 
e ricevere te  l'in fa llib ile  
risposta. Siccom e il no 
stro Sapien te  conosce tu t
te le lingue, p o te te  scrì
vere  anche in sloveno.

La Direzione

Giochi precedenti - Prejšnje igre
Le tre  uova I tre  anelli

IO

Si dispongono le uova uno su ll’a l
tro  in  senso verticale.

Tri ja jca
Polože se drugo  n a  drugo 

vpični sm eri.

L e cifre che vanno poste in  luogo 
dei p u n ti sono ind ica te  nella  figura 
qu i ripo rta ta .

Trije  ob roč i
Številke, ki se m orajo  postaviti na 

m esta, zaznam ovana s toCkami, so 
označene v priloženem  črtežu.

E segu it iam o - in nadaljevanje
U na s trana  
so ttraz ione

T ogliendo 45 da 45 sii ha ev iden
tem en te  p e r  risu lta to  0. Come si 
po trebbe esegu ire  questa  so ttrazione 
in modo che ei siia un resto  di 45?

Č udno  odštevan je
Ce vzam em o 45 od 45, dobim o kot 

ostanek  0. K ako bi se moglo izvršiti 
to odštevanje, da  bi nam  ostalo  45?

C a lco lo  
d i f f id a le

Q ual’è quel num ero  il cui sestu 
plo, d iviso p e r 7, dà 5 p e r  quozien
te e 1 di xesto?

T ežak račun
K atero  je tisto  število, Cigar šest- 

k ra tn ik , deljen  s 7, bi dal 5 za ko
ličnik in  1 za ostanek?

U ganka
C erkev

Opozor i l o
našim bralcem

V skr item  ko tič ku  ča
sopisnega ravna te ljstva  
ž iv i skr ivnosten  mož, k i 
bi ga ho teli poznati vsi 
otroci. To vam  je  že star 
učenjak , tako star, da je  
že  pozabil, kda j je  bil 
rojen. Hrani se sam o s 
čitanjem . Ta starček  z 
dolgo va lo v ilo  brado po
zna vse  stvari, k i zan i
m ajo  odrasle in tudi ti
ste, k i  zanim ajo  o tro
ke. Zdaj pa, m ladi pri
ja te lji, posluša jte  zdaj. 
Če česa ne ve s te  in  če 
m am ica in očka nim ata  
časa, da bi vam  odgovar
jala, v i pa si ne upate  
vprašati svo jega  učitelja , 
p išite  in p o ve jte  nam  
kra tko , jasno in natanč
no, ka j bi radi vedeli. 
N a slov ite  pism o na go
spoda V seznalca  pri n a 
šem  časopisu  in  p ie je li 
boste  nezm oten  odgovor. 
Ker pozna naš učen jak  
v se  je z ike , m u p iše te  
lahko  tudi slovensko .

Ravnateljstvo

I tre  rettangoli I r s i ==^il

Come s i può, coi fiam m iferi di 
questi tre  q uad ra ti, levandone uno, 
fo rm are ugualm ente tre  qu ad rila 
te r i?

Trije pravokotn ik i
Vzemi od vžigalic teh  tre h  kva

dratov eno proč in nap rav i kljub 
tem u tr i š tiris tran ične  like?

P I C C O L A  P O S T A
M. Pirnat — Lubiana: P e r la  e s a tta  in te rp retaz ione  di tu t t i  i giuochi con

te n u ti nel N° 5 t i  è s ta to  concesso un bel lib ro : se non puoi re carti da noi
per r itira rlo  m andaci l’indirizzo di casa.

Avanguardista I. Schmidt — Longatico: È e s a t ta  la  soluzione dell’Indovinello 
e de I tre anelli. b *

L. Novak — Lubiana: La tu a  novella ha bisogno di qualche ritocco: passa 
nel n o s tro  ufficio e te  ne d irem o a  voce qualche cosa.

A. Dolničar — Lubiana: Puoi rich iedere  il libro  che desideri acqu ista re  presso
la d itta  «G. B. Paravia» — Piazza SS. Apostoli — Roma.

J. Likovič — Lubiana: Ci giunge il lavoro  quando già il g iornale è an d ato
in m acchina: pubblicherem o nel num ero  prossim o.

Balilla Zupančič Marjan — Longatico: In te re s sa n te  il tu o  disegno «Janko e 
M etka» che tro v e ra i rip ro d o tto  nel num ero 7.

A. Sedej — Lubiana: Pubblicherem o il tu o  disegno quando ci sa rà  possibile.

M A L A  P O Š T A
M. Pirnat, Ljubljana: Za pravilno  rešitev  vseh iger v 5. Številki smo ti p ri

znali lepo knjigo. Če ne m oreš p riti sam  ponjo, nam  pošlji svoj naslov.
Avanguardist I. Schmidt, Logatec: Prav ilno  si rešil «uganko» in «tri obroče».
L. Novak, Ljubljana: Tvoja povestica po trebu je  m alega popravka. Oglasi se 

v našem  uradu , da  te  ustm eno obvestim o o tem .
A. Dolničar, Ljubljana: Knjigo, ki jo  želiš kupiti, lahko naročiš pri «A. B. 

Paravia», Piazza SS. Apostoli, Roma.
J. Likovič, Ljubljana: Tvoj rokopis nam  je  prišel v roke, ko se je časopis že 

tisk a l; objavili ga bomo v prihodnji številki.
Ballila Zupančič Marijan, Logatec: Tvoja risba «Janko in M etka» je  zanim iva; 

objavljena bo v 7. številki.
A. Sedej, Ljubljana: Tvojo risbo  bom o objavili tako j, ko nam bo mogoče.
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Giuochi a premio
Tutti i le tto ri possono co llabo

ra re  con giuocKi e tro v a te  um ori
stiche. M ensilm ente  verranno  con
cessi prem i in libri ai m igliori di 
essi.

L ’o ro lo g io  a pezzi
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Nagradne lare
Vsi b ralci lahko  sode lu je jo  z 

igram i in  sm ešnicam i. Za n a jb o lj
še se  bodo v sak  m esec p ode lje 
vale  nagrade  v knjigah.

Concorso solutori
Fra i so lu tori dei nostri giuochi 

si assegneranno  a lla  fine di c ia
scun m ese pure  volum etti in p re 
mio e si pubb licheranno  i nomi 
dei v incitori.
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Provate  a d iv idere il q u ad ran te  di 

un orologio in  q ua ttro  p arti in  m o  
do ta le  che la som ma delle o re  di 
ciascun setto re  sia uguale  a 20.

R azb ita  ura
Skušajte razdeliti številčnico ure  

na štiri dele, tako da bo vsota u r  v 
vsakem  delu znašala 20!

Nagrade reševalcem
Koncem  v sak eg a  m eseca se bo 

do nakazovale  za p rav ilne  rešitve  
naših  iger nag rade  v  knjiž icah  
te r  p riobčevala  im ena p rav ih  re 
ševalcev.

DIVIETO Dl RIPRODUZIONE Dl SCRITTI ED ILLUSTRAZIONI
Al sensi e per e ffe tto  dell'articolo 4 del R. D. L. N. 1950 del 7 novembre 1926—IV,

* vietata la riproduzione degli scritti e delle illustrazioni contenute nel presente fascicolo,
a meno che non sia sta ta  data speciale autorizzazione.

PREPOVED REPRODUKCIJE SPISOV IN ILUSTRACIJ 
V smislu In zaradi 4. člena Kr. Dekr. Zah. i t .  1950 od 7. novembra 1925—IV ]e prepove

dana reprodukcija tu objavljenih "spisov In ilustracij, razen v primeru posebne pooblastitve.
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tO lH D IO M lE  D R  COMANDO U B E R A I! B O IA  C H I  *  POLMESEČNIK ZVEZNEGA POVELJSTVA C U I

Son con lui per la via 
Babbo e mamma, zlo e zia.

V slovo do vlaka spremi ga 
H sorodstvo in roditelja.

Per raggiunger la città 7 
In stazione se ne va.

Da v mesto bi tim prej prišel, 
na kolodvor je  odhitel.

Al Collegio della Gii 
Trampolin ottiene asti. 

Presrečen Janezek /c spet, 
ko v zavod Glla bil sprejet.

I compagni poi son tutti: 
Alti e bassi, belli e brutti.

Se z njim tovarišev nabral 
cel ro\ in vseh postav.

Una Piccola Italiana 
Del Comando dl Lubiana, 

je Mlada Italijanka 
aktivna brez prestanka.

E c’è pur la sorellina 
Che si chiama Concettina, 

Pa tudi sestra Miclka 
se prav tako na pot poda ,

Pol si pianta al finestrino 
Dove sta tutto il mattino.

In poleg okenca sedi 
vse jutro in ves blažen ždi.

Ma veloce più del vento 
Passa presto lo sgomento. 

Tesnoba pa takoj je  proč, 
pot nadaljuje pevajoč.

Quando il tren si mette in moto 
Prova in cor un po’ di vuoto,

Ko vlak premikat’ se začne, 
okrog srca mu tesno je.


